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Satēr altē Kurôan terc¿mesi, satēr altē veya satēr arasē denilen yºntemle, Kurôanôdaki 

kelimelerin tek tek anlamlarēnēn verilmesine dayalē bir ­eviri yºntemidir. Arap­a orijinal 

metnin hemen altēna yerleĸtirilmiĸ, T¿rk­e sºz dizimi ºzelliklerinin gºr¿lmediĵi; fakat hem 

Ķslami terimlerin T¿rk­e karĸēlēklarēnēn hem de T¿rk­edeki Ķslami terimlerin tarih´ seyrinin 

izlenebileceĵi, T¿rk­enin sºz varlēĵē ­alēĸmalarē i­in son derece ºnemli metinlerdir.  

Halil Ķbrahim Ustaônēn ­alēĸtēĵē bu eser de aslēnda bir satēr arasē Kurôan terc¿mesidir. 

Kendisinin de eserinin ºn sºz¿nde dile getirdiĵi gibi eser, ayet ve surelerin a­ēklanmasē i­in 

eklenmiĸ olan hadis, kēssa ve ­eĸitli hik©yeler sebebiyle ñtefsirò olarak adlandērēlmēĸtēr (Usta, 

2011, s. 7). 

Eserin tanētēmēnda ĸºyle bir yol izlenecektir: Eserin i­indekiler kēsmēndan faydalanēlarak her 

bir bºl¿m¿n adlarē zikredilecek, kitabēn hangi sayfalarēnda ya da hangi sayfalarē arasēnda 

olduĵu belirtilecek, ardēndan her bir bºl¿mde aktarēlanlar ana hatlarē ile tanētēlacaktēr. 

Eser, Giriĸ, Metin ve Tēpkēbasēm olmak ¿zere aslēnda ¿­ ana bºl¿mden oluĸmaktadēr. Giriĸ 

bºl¿m¿ kendi i­erisinde baĸka alt baĸlēklar da ihtiva etmektedir.  Bunlar ĸºyledir: ¥nsºz (s.7), 

Giriĸ (s. 9), Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e Terc¿meleri (s. 10), Orta Asya Kurôan Tefsiri 

Hakkēnda Yazēlanlar (s. 10-17), A. K. Borovkovôun Tespitleri (s. 17-47), Yazmanēn Tavsifi 

(s. 47), Kaynaklar (s. 48-51), ¢eviri Yazē Ķĸaretleri (s.52), Metin (s. 53-294), Tēpkēbasēm (s. 

295-446). 

¥nsºz: Halil Ķbrahim Usta, eserinin ºn sºz¿nde ilk olarak eserle karĸēlaĸmasēnē dile 

getirmektedir. ¦niversite ºĵrencisi iken A. K. Borovkovôun ñOrta Asya Tefsirinin Sºzl¿ĵ¿ò 
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n¿ gºren Usta, daha o zamanlar eser ¿st¿ne ­alēĸmak istediĵini sºylemektedir. Hatta eserin bir 

kēsmēnēn lisans tezi i­in ­evri yazēsēnē ve sºzl¿ĵ¿n¿ hazērlamēĸtēr. Y¿ksek lisansta ise eserin 

b¿t¿n¿ ¿zerindeki ­alēĸmalarēnē tamamladēĵēnē dile getirmektedir. Burada eserin ñuniqueò bir 

n¿sha olmasē ºzelliĵini dile getiren Usta, inceleme i­in gerekli yºntemin de buna gºre ºzel 

olmasē gerektiĵinden sºz etmektedir. Eserin neden sadece bir satēr arasē terc¿me olmadēĵēnē, 

neden bir tefsir boyutuna ulaĸtēĵēnē sºyleyen Usta, daha sonra eserin Ahmed Zeki Velidi 

tarafēndan ¥zbekistanôēn Karĸi ĸehrinde bulunarak Rusyaôdaki ñAsya M¿zesiòne teslim 

edildiĵini belirtmektedir. Ardēndan da kēsa bir ĸekilde eserde uyguladēĵē metodolojiyi dile 

getirmektedir.  

Eserin ñGiriĸò bºl¿m¿ ihtiva ettiĵi ilk alt baĸlēk olan ñKurôan-ē Kerimôin T¿rk­e Terc¿meleriò 

baĸlēĵē ile baĸlamaktadēr. 

Kurôan-ē Kerimôin T¿rk­e Terc¿meleri: Bu baĸlēkta ilk T¿rk­e Kurôan terc¿mesinin ne 

zaman ve nerede yapēldēĵēnēn kesin olarak bilinmediĵini dile getiren Usta, T¿rklerin 

M¿sl¿manlēĵē kabul ettikten sonraki bir dºnemde olacaĵēnē ve muhtemelen X. y¿zyēldan 

sonraki bir tarihten bahsedilebileceĵini ifade etmektedir. Ardēndan da bu konuda araĸtērmalar 

yapan birtakēm ºnemli araĸtērmacēlarēn adlarēnē zikretmektedir.  

Orta Asya Kurôan Tefsiri Hakkēnda Yazēlanlar: Bu baĸlēkta tanētēmē yapēlan tefsir 

hakkēnda yazēlanlara deĵinen Usta, G¿lden Saĵolôun, 1997ôde, T¿rkl¿k Araĸtērmalarē Dergisi 

cilt sekizde ­ēkan ñKurôanôēn T¿rk­e Terc¿me ve Tefsirleri ¦zerine Yapēlan ¢alēĸmalarò adlē 

yazēsēndaki kronolojiyi ve bu kronolojiye gºre ulaĸabildiĵi kaynaklardan bilgi aktarmaya 

­alēĸacaĵēnē dile getirmektedir. ¢eĸitli araĸtērmacēlardan aktardēĵē yazēlara yazēm a­ēsēndan 

m¿dahalede bulunmamēĸtēr. Aynē araĸtērmacēlarēn farklē tarihlerde sºylediklerini de aktaran 

Usta, bunu da konu hakkēndaki d¿ĸ¿ncelerinin deĵiĸmiĸ olabileceĵi ihtimalini gºz ºn¿nde 

tutarak yaptēĵēnē belirtmektedir. Bu baĸlēkta kronolojik bir sēralama ile eser ¿st¿ne d¿ĸ¿nceleri 

zikredilen yerli ve yabancē araĸtērmacēlar ĸunlardēr: Barthold, Samoylovi­, Ķnan, Togan, 

Eckmann, Z¿lfikar, Sertkaya, Topaloĵlu. 

A. K. Borovkovôun Tespitleri: Halil Ķbrahim Usta, ñOrta Asya Tefsiriònin sºzl¿ĵ¿n¿ 

hazērlayan Borovkovôun makalelerinde dile getirdiklerini eserde ayrē bir baĸlēk altēnda ele 

almēĸtēr. Bu bºl¿mde Borovkovôun toplamda beĸ makalesinden alēntēlar yapēlmēĸtēr. Bu 

baĸlēktaki alēntēlar da kronolojik olarak verilmiĸtir. Makalelerin ikisi 1949 tarihlidir. Diĵerleri 

1951, 1958 ve 1963 tarihlidir.  
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Yazmanēn Tavsifi: Bu baĸlēkta yazmanēn katalog bilgilerine yer verilmiĸtir. Verilen katalog 

bilgileri L. V. Dmitriyeva tarafēndan hazērlanmēĸ ve 2002 yēlēnda Moskovaôda yayēmlanmēĸ 

olan ñRusya Bilimler Akademisi ķarkiyat Enstit¿s¿ T¿rk­e Yazmalar Kataloĵuò adlē kitaptan 

alēnmēĸtēr.  

Kaynaklar: Kaynak eserlerin verildiĵi baĸlēktēr. Toplam kaynak­a 48 ­alēĸmadan 

oluĸmaktadēr.  

¢eviri Yazē Ķĸaretleri: Arap harflerinin Latin harflerine ne ĸekilde aktarēldēĵēnē gºsteren tek 

sayfalēk bir kēsēmdēr. 

Metin:  Arap harfli metnin Latin harflerine ­eviri yazē iĸaretleri ile aktarēldēĵē bºl¿md¿r. ñ18. 

Kehf Suresiò baĸlēĵē ile baĸlamaktadēr. Metnin okunmasē birtakēm a­ēklayēcē dipnotlarla 

desteklenmiĸtir. Ustaônēn da deĵindiĵi gibi eserin sadece bir satēr arasē terc¿me deĵil de bir 

tefsir olarak deĵerlendirilmesi, i­inde barēndērdēĵē birtakēm hadis, kēssa ve ­eĸitli hik©yeler 

sebebiyledir. Metinden buna ºrnek verecek olursak ñ18. Kehf Suresiònin ºnce satēr arasē 

­evirisi verilmiĸtir. Ardēndan ñKēssa-i Ashabuôl-Kehfò isimli meĸhur kēssa anlatēlmaktadēr. 

Kēssa i­erisinde de birtakēm ayet ve hadis iktibaslarē bulunmaktadēr. Daha sonra ñ18. Kehf 

Suresiò bºl¿m¿ i­erisinde bu defa bir diĵer kēssa olarak ñKēssa-i Musa birle Hēzr yalawa­ 

salavatu aleyhimaò ge­mektedir. Yine bu kēssa i­erisinde de birtakēm ayet ve hadis iktibaslarē 

vardēr. T¿m eser bu ĸekilde ilk ºnce satēr arasē ­eviri, kēssa ve kēssalar i­erisinde ayet ve hadis 

iktibaslarē ĸeklinde devam etmektedir.  

Tēpkēbasēm: Karĸi (¥zbekistan) N¿shasē, Ahmed Zeki Velidi Koleksiyonu C 197 katalog 

bilgilerine sahip yazmanēn tēpkēbasēmē verilmiĸtir.  

Deĵerlendirme ve Sonu­ 

Satēr arasē Kurôan terc¿melerinin ºnemi T¿rk­enin zenginliĵini ortaya koyan metinler 

olmalarēdēr. Bu metinlerin ­evrilmesinin temel amacē insanlara inandēklarē dinin kutsal 

metnini kendi dillerinde okuyabilmelerini saĵlamaktēr. Bu ama­tan dolayē bu metinlerde geniĸ 

bir sºz varlēĵē karĸēmēza ­ēkar. Aynē zamanda birtakēm Ķslami terimlerin hangi T¿rk­e 

sºzc¿klerle ifade edildiĵini gºrmek ve farklē y¿zyēllardaki satēr arasē terc¿meler de 

incelenerek T¿rk­ede bulunan bu karĸēlēklarēn tarih´ seyrini izlemek dil ­alēĸmalarē a­ēsēndan 

ºnemlidir.  

Halil Ķbrahim Usta, bu eser ¿st¿ne titizlikle ­alēĸtēĵēnē eserinin ºn sºz¿nde ifade etmektedir. 

Eser ¿st¿ne eĵilen ­eĸitli araĸtērmacēlarēn zikrettiĵi t¿m d¿ĸ¿nceleri ve Borovkovôun 

tespitlerini titizlikle aktarmēĸtēr. Ustaônēn metnin sadece ­eviri yazēsēnē vermeyip tēpkēbasēmēnē 
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da eserine ilave etmesi eĵer varsa diĵer araĸtērmacēlara okuma yanlēĸlarē konusunda sºz 

sºyleme imk©nē saĵlayacaktēr. Dolayēsēyla eser ¿st¿ne t¿m incelemeleri toplamasē, ­eviri yazē 

ile Latin harflerine aktarmasē ve tēpkēbasēmē ile eser ¿st¿ne b¿t¿nl¿kl¿ ve detaylē bir ­alēĸma 

ortaya koyan Halil Ķbrahim Ustaôyē tebrik eder, baĸarēlē ­alēĸmalarēnēn devamēnē dileriz. 

 


